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Artykuł 19 

Umawiające się Strony sprzyjać będą współpracy 
w dziedzinach wchodzących w kompetencje UNESCO. 

Artykuł 20 

Umawiające się Strony podpiszą między sobą pro­
tokoły i programy określające warunki finansowe i or­
ganizacyjne, niezbędne do realizacji postanowień ni­
niejszej umowy. 

Artykuł 21 

Umowa niniejsza podlega przyjęciu zgodnie z pra­
wem każdej z Umawiających się Stron, co zostanie 
stwierdzone w drodze wymiany not. Za dzień wejścia 
w życie umowy uważać się będzie dzień otrzymania 
noty póżniejszej. 

Artykuł 22 

Umowę niniejszą zawiera się na okres pięciu lat. 
Ulega ona automatycznemu przedłużaniu na następne 
pięcioletnie okresy, jeżeli żadna z Umawiających się 
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na sześć 
miesięcy przed upływem danego okresu. 

Sporządzono w Warszawie, dnia 27 listopada 
1997 r., w dwóch egzemplarzach, każdy w językach pol­
skim, kazachskim i rosyjskim, przy czym wszystkie tek­
sty mają jednakową moc. W razie rozbieżności przy ich 
interpretacji, tekst w języku rosyjskim uważany będzie 
za rozstrzygający. 

Z upoważnienia Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 

Z upoważnienia Rządu 
Republiki Kazachstanu 

óf;()/...aut7 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 8 listopada 1999 r. 

w sprawie wejścia w życie Umowy między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki Kazachsta­
nu o współpracy kulturalnej i naukowej, sporządzonej w Warszawie dnia 27 listopada 1997 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 21 Umowy między Rządem Rzeczypospo­
litej Polskiej a Rządem Republiki Kazachstanu o współ­
pracy kulturalnej i naukowej, sporządzonej w Warsza-

wie dnia 27 listopada 1997 r., dokonane zostały przewi­
dziane w tym artykule notyfikacje. 

Umowa weszła w życie dnia 4 sierpnia 1999 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek 

1157 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o przysposobieniu dzieci, 

sporządzona w Strasburgu dnia 24 kwietnia 1967 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 24 kwietnia 1967 r. została sporządzona w Strasburgu Europejska konwencja o przysposobieniu dzie­
ci w następującym brzmieniu: 
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Przekład 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o przysposobieniu dzieci 

Państwa członkowskie Rady 
Europy, sygnatariusze niniejszej 
konwencji, 

uznając, że celem Rady Europy 
jest dążenie do większej jedności 
pomiędzy jej członkami, aby 
w szczególności tworzyć sprzyjają­
ce warunki dla postępu społeczne­
go; 

uznając, że chociaż instytucja 
przysposobienia dzieci istnieje we 
wszystkich Państwach członkow­

skich Rady Europy, to jednak wy­
stępuje w tych Państwach zróżni­
cowanie poglądów na założenia 
rządzące przysposobieniem, a tak­
że różnice w zakresie postępowa­
nia w sprawach o przysposobienie 
i jego skutkach prawnych; 

uznając, że przyjęcie wspól­
nych zasad i praktyki w sprawach 
o przysposobienie dzieci pozwoli 
na zmniejszenie trudności wynika­
jących z tych różnic, a tym samym 
będzie sprzyjać dobru dzieci przy­
sposobionych, 

uzgodniły, co następuje: 

Część I 

Zobowiązania i zakres stosowania 

Artykuł 1 

Każda z Umawiających się 

Stron zobowiązuje się podejmo­
wać działania zmierzające do za­
pewnienia zgodności swojego pra­
wa z postanowieniami części II ni­
niejszej konwencji i powiadomić 
Sekretarza Generalnego Rady Eu­
ropy o podjętych w tym celu środ­
kach. 

Artykuł 2 

Każda z Umawiających się 
Stron zobowiązuje się rozważyć za­
stosowanie postanowień zawar­
tych w części III niniejszej konwen­
cji oraz powiadomić Sekretarza Ge­
neralnego Rady Europy o każdym 
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EUROPEAN CONVENTION 

on the adoption of children 

The member States of the 
Council of Europe, signatory here­
to, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve 
a greater unity between its Mem­
bers for the purpose, among 
others, of facilitating their social 
progress; 

Considering that, although the 
institution of the adoption of chil­
dren exists in all member countries 
of the Council of Europe, there are 
in those countries differing views 
as to the principles which should 
govern adoption and differences in 
the procedure for effecting, and the 
legal consequences of, adoption; 
and 

Considering that the acceptan­
ce of com mon principles and prac­
tices with respect to the adoption 
of children would help to reduce 
the difficulties caused by those dif­
ferences and at the same time pro­
mote the welfare of children who 
are adopted, 

Have agreed as follows: 

Pa rt I 

Undertakings and field 
of application 

Article 1 

Each Contracting Party under­
takes to ensure the conformity of 
its law with the provisions of Part II 
ofthis Convention and to notify the 
Secretary General of the Council of 
Europe of the measures taken for 
that purpose. 

Article 2 

Each Contracting Party under­
takes to give consideration to the 
provisions set out in Part III of this 
Convention, and if it gives effect, or 
if, having given effect, it ceases to 
give effect to any of these provi-
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CONVENTION EUROPEENNE 

en matiere d ' adoption des enfants 

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe, signataires de la 
presente Convention, 

Considerant que le but du Co n­
seil de I'Europe est de realiser une 
union plus etroite entre ses Mem­
bres afin, notamment, de favoriser 
leur progres social; 

Considerant que, bien que I'in­
stitution de I'adoption des enfants 
existe dans la legislation de tous 
les Etats membres du Conseil de 
l'Europe, il y a dans ces pays des 
vues divergentes sur les principes 
qui devraient regir I'adoption, ainsi 
que des differences quant fi la 
procedure d'adoption et aux effets 
juridiques de I'adoption; 

Considerant que I'acceptation 
de principes communs et de prati­
ques communes en ce qui concer­
ne I'adoption des enfants contri­
buerait fi aplanir les difficultes 
causees par ces divergences et per­
mettrait en meme temps de pro­
mouvoir le bien des enfants qui 
sont adoptes, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Partie I 

Engagements et champ 
d' application 

Article 1 

Chaque Partie Contractante 
s'engage fi assurer la conformite 
de sa legislation aux dispositions 
de la Partie II de la presente Con­
vention et fi notifier au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe les 
mesures prises fi cette fin. 

Article 2 

Chaque Partie Contractante 
s'engage fi prendre en considera­
tion les dispositions enoncees 
dans la Partie III de la presente Co n­
vention et si elle donne effet, ou si, 
apres avoir donne effet, elle cesse 
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przypadku wdrożenia tych posta­
nowień albo, po ich wdrożeniu, 
o każdym przypadku zaprzestania 
ich stosowania. 

Artykuł 3 

Niniejsza konwencja ma zasto­
sowanie wyłącznie do przysposobie­
nia dziecka, które w chwili wystąpie­
nia przez przysposabiającego 
z wnioskiem o przysposobienie nie 
ukończyło 18 lat, nie zawarło związ­
ku małżeńskiego ani też nie jest przez 
prawo uważane za pełnoletnie. 

Część II 

Postanowienia zasadnicze 

Artykuł 4 

Przysposobienie jest ważne je­
dynie w wyniku orzeczenia organu 
sądowego lub administracyjnego 
(zwanego dalej "właściwym orga­
nem"). 

Artykuł 5 

1. Z zastrzeżeniem ustępów 2-4 
niniejszego artykułu, orzeczenie 
przysposobienia może nastąpić tyl­
ko wtedy, gdy co najmniej następu­
jące osoby wyraziły na to zgodę i jej 
nie cofnęły: 

(a) matka oraz, jeżeli ojcostwo 
dziecka jest ustalone, także oj­
ciec; albo w sytuacji, gdy ani 
ojciec ani matka nie może wy­
razić zgody - osoba lub insty­
tucja, która została upoważnio­
na do wykonania władzy rodzi­
cielskiej w tym zakresie; 

(b) małżonek przysposabiającego. 

2. Właściwy organ nie może: 

(a) zrezygnować z uzyskania zgo­
dy którejkolwiek z osób wy­
mienionych w ustępie 1 niniej­
szego artykułu, ani 

(b) nie uwzględnić odmowy wyra­
żenia zgody przez którąkolwiek 
z osób lub instytucji, o której mo­
wa we wspomnianym ustępie 1, 

z wyjątkiem szczególnie uzasad­
nionych przypadków określonych 
przez prawo. 
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sions, it shall notify the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 3 

This Convention applies only to 
legal adoption of a child who, at the 
time when the adopter applies to 
adopt him, has not attained the age 
of 18, is not and has not been mar­
ried, and is not deemed in law to 
have come of age. 

P a rt II 

Essential provisions 

Article 4 

An adoption shall be valid only 
if it is granted by a judicial or admi­
nistrative authority (hereinafter re­
ferred to as "the com petent autho­
rity"). 

Article 5 

1. Subject to paragraphs 2 to 4 
ofthis Article, an adoption shall not 
be granted unless at least the folio­
wing consents to the adoption ha­
ve been given and not withdrawn: 

(a) the consent of the mother and, 
where the child is legitimate, 
the father; or if there is neither 
father nor mother to consent, 
the consent of any person or 
body who may be entitled in 
their place to exercise their pa­
rental rights in that respect; 

(b) the consent of the spouse of 
the adopter. 

2. The com petent authority 
shall not: 

(a) dispense with the consent of 
any person mentioned in para­
graph 1 of this Article, or 

(b) overrule the refusal to consent 
of any person or body mentio­
ned in the said paragraph 1, 

save on exceptional grounds de­
termined by law. 
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de donner effet a I'une quelconque 
de ces dispositions, elle devra le 
notifier au Secretaire General du 
Conseil de I 'Europe. 

Article 3 

La presente Convention con­
cerne uniquement I'institution juri­
dique de I'adoption d'un enfant 
qui, au moment ou I'adoptant 
demande fi I'adopter, n'a pas atte­
int I'age de 18 ans, n'est pas ou 
n'a pas ete marie, et n'est pas 
repute majeur. 

Partie II 

Dispositions essentielles 

Article 4 

L'adoption n'est valable que si 
elle est prononcee par une autorite 
judiciaire ou administrative ci­
-apres appelee "I'autorite compe­
tente". 

Article 5 

1. Sous reserve des paragra­
phes 2 a 4 du present article, I'ado­
ption n'est prononcee que si au 
moins les consentements suivants 
ont ete accordes et n' ont pas ete re­
tires: 

(a) le consentement de la mere et, 
lorsque I'enfant est legitime, 
celui du pere, ou, s'il n'y a ni 
pere ni mere qui puisse con­
sentir, le consentement de tou­
te personne ou de tout organi­
sme qui serait habilite a 
exercer les droits parentaux a 
cet egard; 

(b) le consentement du conjoint 
de I'adoptant. 

2. II n'est pas permis a I'autorite 
competente: 

(a) de se dispenser de recueillir le 
consentement de I ' une des 
personnes visees au paragra­
phe 1 ci-dessus, ou 

(b) de passer outre au refu s de 
consentement de I'une des per­
sonnes ou de I'un des organi­
smes vises audit paragraphe 1, 

sinon pour motifs exceptionnels 
determines par la legislation. 
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3. Jeżeli ojciec lub matka zosta­
li pozbawieni władzy rodzicielskiej 
nad dzieckiem albo w każdym razie 
uprawnienia do wyrażenia zgody 
na przysposobienie, prawo może 
stanowić, że ich zgoda nie jest ko­
nieczna. 

4. Nie można uznać zgody mat­
ki na przysposobienie jej dziecka, 
jeżeli została ona wyrażona przed 
upływem określonego w prawie 
okresu od urodzenia dziecka, nie 
krótszego jednak niż sześć tygodni, 
albo - jeżeli prawo takiego termi­
nu nie przewiduje - przed upły­
wem czasu, który jest zdaniem wła­
ściwego organu niezbędny do od­
zyskania przez matkę dostateczne­
go stanu równowagi po urodzeniu 
dziecka. 

5. W rozumieniu niniejszego ar­
tykułu pojęcie "ojciec" i "matka" 
oznaczają osoby uznane przez pra­
wo za rodziców dziecka. 

Artykuł 6 

1. Prawo nie powinno dopusz­
czać innej możliwości przysposo­
bienia dziecka, jak tylko bądź przez 
dwie osoby pozostające w związku 
małżeńskim, niezależnie od tego, 
czy przysposabiają one równocze­
śnie czy kolejno, bądź przez jedną 
osobę· 

2. Prawo nie powinno zezwalać 
na ponowne przysposobienie 
dziecka, z wyjątkiem jednej lub wię­
cej następujących sytuacji: 

(a) przysposobienia przez małżon­
ka przysposabiającego, 

(b) śmierci dotychczasowego 
przysposabiającego, 

(c) rozwiązania dotychczasowego 
przysposobienia, 

(d) ustania dotychczasowego 
przysposobienia. 

Artykuł 7 

1. Dziecko może być przysposo­
bione jedynie w przypadku, gdy 
przysposabiający osiągnął określo­
ny w tym celu wiek minimalny, któ­
ry nie może być niższy niż 21 lat 
i wyższy niż 35 lat. 
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3. If the father or mother is depri­
ved of his or her parental rights in re­
spect of the chiid, or at least of the 
right to consent to an adoption, the 
law may provide that it shall not be 
necessary to obtain his or her con­
sent. 

4. A mother' s consent to the ad­
option of her child shall not be ac­
cepted unless it is given at such ti­
me after the birth of the chiid, not 
being less than six weeks, as may 
be prescribed by law, or, if no such 
time has been prescribed, at such 
time as, in the opinion of the com­
petent authority, will have enabled 
her to recover sufficiently from the 
effects of giving birth to the chi Id. 

5. Forthe purposes ofthis Artic­
le "father" and "mother" mean the 
persons who are according to law 
the parents of the chiid. 

Article 6 

1. The law shall not permit 
a child to be adopted except by 
either two persons married to each 
other, whether they adopt simulta­
neously or successively, or by one 
person. 

2. The law shall not permit 
a child to be again adopted save in 
one or more of the following cir­
cumstances: 

(a) where the child is adopted by 
the spouse of the adopter; 

(b) where the former adopter has 
died; 

(c) where the former adoption has 
been annulled; 

(d) where the former adoption has 
come to an end. 

Article 7 

1. A child may be adopted only 
if the adopter has attained the mi­
nimum age prescribed for the pur­
pose, this age being neither less 
than 21 nor more than 35 years. 
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3. Si le pere ou la mere est prive 
de ses droits parentaux envers 
I'enfant, ou en tout cas du droit de 
consentir a I'adoption, la legisla­
tion peut prevoir que son consen­
tement ne sera pas requis. 

4. Le consentement d'une mere 
a I'adoption de son enfant ne sera 
accepte que s . iI est donne apres la 
naissance, a I'expiration du delai 
prescrit par la legislation et qui ne 
doit pas etre inferieur a 6 semaines 
ou, s'il n'est pas specifie de delai, 
au moment ou, de I'avis de I'auto­
rite competente, la mere aura pu se 
remettre suffisamment des suites 
de I . accouchement. 

5. Dans le present article, on en­
tend par "pere" et "mere" les per­
sonnes qui sont legalement les pa­
rents de I'enfant. 

Article 6 

1. La legislation ne peut perme­
ttre I'adoption d'un enfant que par 
deux personnes unies en mariage, 
qu'elles adoptent simultanement 
ou successivement, ou par un seul 
adoptant. 

2. La legislation ne peut per­
mettre une nouvelle adoption d'un 
enfant que dans I'un ou plusieurs 
des cas suivants: 

(a) lorsqu'il s'agit d'un enfant ado­
ptif du conjoint de I . adoptant, 

(b) lorsque le precedent adoptant 
est decede, 

(c) lorsque la precedente adop­
tion est annulee, 

(d) lorsque la precedente adop­
tion a pris fin. 

Article 7 

1. Un enfant ne peut etre ado­
pte que si I'adoptant a atteint I'age 
minimum prescrit a cette fin, cet 
age n'etant ni inferieur a 21 ans, ni 
superieur a 35 ans. 
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2. Prawo może jednak zezwolić 
na odstąpienie od wymogu wieku 
minimalnego: 

(a) gdy przysposabiającym jest oj­
ciec lub matka dziecka lub 

(b) w szczególnie uzasadnionych 
okolicznościach. 

Artykuł 8 

1. Właściwy organ nie może 
orzec o przysposobieniu, jeżeli nie 
doszedł do przekonania, że przy­
sposobienie następuje dla dobra 
dziecka. 

2. W każdym przypadku właści­
wy organ powinien zwrócić szcze­
gólną uwagę na zapewnienie 
dziecku, poprzez przysposobienie, 
stabilnego i harmonijnego środo­
wiska rodzinnego. 

3. Właściwy organ nie powi­
nien, kierując się generalną zasadą, 
uznawać za zgodną z powyższymi 
przesłankami sytuacji, w której róż­
nica wieku między przysposabiają­
cym a dzieckiem jest mniejsza niż 
zwykła różnica wieku między rodzi­
cami a ich dziećmi. 

Artykuł 9 

1. Właściwy organ nie może 
orzec o przysposobieniu bez prze­
prowadzenia stosownego wywia­
du dotyczącego przysposabiające­
go, dziecka i jego rodziny. 

2. Wywiad taki, w zależności od 
okoliczności sprawy, powinien 
obejmować między innymi ustale­
nia dotyczące: 

(a) osobowości, stanu zdrowia 
i sytuacji majątkowej przyspo­
sabiającego, jego sytuacji ro­
dzinnej, warunków mieszka­
niowych oraz zdolności do wy­
chowania dziecka; 

(b) motywów, z racji których przy-
sposabiający występuje 
o przysposobienie; 

(c) przyczyn, dla których, w przy­
padku wystąpienia o przyspo­
sobienie przez jednego z mał­
żonków, drugi z małżonków nie 
przyłącza się do wniosku; 

(d) wzajemnego dopasowania 
przysposabiającego i dziecka, 
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2. The law may, however, per­
mit the requirement as to the mini­
mum age to be waived: 

(a) when the adopter is the 
child's father or mother, or 

(b) by reason of exceptional cir­
cumstances. 

Article 8 

1. The com petent authority 
shall not grant an adoption unless 
it is satisfied that the adoption will 
be in the interest of the chiid. 

2. In each case the com petent 
authority shall pay particular atten­
tion to the importance of the adop­
tion providing the child wit h a sta­
ble and harmonious home. 

3. As a general rule, the compe­
tent authority shall not be satisfied 
as aforesaid if the difterence in age 
between the adopter and the child 
is less than the normai difterence 
in age between parents and their 
children. 

Article 9 

1. The com petent authority 
shall not grant an adoption until 
appropriate enquiries have been 
made concerning the adopter, the 
child and his family. 

2. The enquiries, to the extent 
appropriate in each case, shall con­
cern, inter alia, the following mat­
ters: 

(a) the personality, health and me­
ans of the adopter, particulars 
of his home and household 
and his ability to bring up the 
chiid; 

(b) why the adopter wishes to ad­
opt the chiid; 

(c) where only one oftwo spouses 
of the same marriage applies 
to adopt a chiid, why the other 
spouse does not join in the ap­
plication; 

(d) the mutual suitability of the 
child and the adopter, and the 
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2. Toutefois, la lE~gislation peut 
prevoir la possibilite de deroger ił 
la condition d'age minimum: 

(a) si I'adoptant est le pere ou la 
mere de I'enfant, ou, 

(b) en raison de circonstances 
exceptionnelles. 

Article 8 

1. L' autorite competente ne 
prononcera une adoption que si 
elle a acquis la conviction que I ' ado­
ption assurera le bien de I' enfant. 

2. Dans chaque cas, I' autorite 
competente attachera une particu­
liere importance ił ce que cette ado­
ption procure ił I' enfant un foyer 
stable et harmonieux. 

3. En regle generale, I'autorite 
competente ne considerera pas 
comme remplies les conditions 
precitees si la difterence d'age en­
tre I'adoptant et I'enfant est 
inferieure ił celle qui separe ordinai­
rement les parents de leurs en­
fants. 

Article 9 

1. L'autorite competente ne 
prononcera une adoption 
qu'apres une enquete appro­
priee concernant I'adoptant, I'en­
fant et sa familie. 

2. L'enquete devra, dans la me­
sure appropriee ił chaque cas, por­
ter notamment sur les elements su­
ivants: 

(a) la person na lite, la sante et la si­
tuation economique de I'adop­
tant, sa vie de familie et I'in­
stallation de son foyer, son ap­
titude ił eduquer I'enfant; 

(b) les motifs pour lesquels I'ado­
ptant souhaite adopter I'en­
fant; 

(c) les motifs pour lesquels, au cas 
ou I'un seulement de deux 
epoux demande ił adopter un 
enfant, le conjoint ne s'associe 
pas ił la demande; 

(d) la convenance mutuelle entre 
I'enfant et I'adoptant, la 
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a także okresu, w jakim dziecko 
znajdowało się pod jego pie­
czą; 

(e) osobowości i stanu zdrowia 
dziecka, a także w zakresie do­
puszczanym przez prawo - je­
go wstępnych; 

(f) stosunku dziecka do propono­
wanego przysposobienia; 

(g) przekonań religijnych przyspo­
sabiającego i dziecka, jeżeli ta­
kie istnieją. 

3. Przeprowadzenie wywiadu po­
wierza się osobie lub instytucji wska­
zanym przez prawo albo upoważnio­
nym do tego przez organ sądowy lub 
administracyjny. W miarę możliwo­
ści wywiady powinny być przepro­
wadzone przez pracowników socjal­
nych, którzy z racji wykształcenia lub 
doświadczenia posiadają szczególne 
kwalifikacje w tej dziedzinie. 

4. Postanowienia niniejszego ar­
tykułu nie naruszają uprawnień lub 
obowiązków właściwych organów 
do uzyskiwania informacji lub do­
wodów, które mogłyby być i m przy­
datne, niezależnie od tego, czy 
wchodzą w zakres takiego wywiadu. 

Artykuł 10 

1. Przez przysposobienie przy­
sposabiający nabywa wobec przy­
sposobionego wszelkie prawa i obo­
wiązki, jakie mają ojciec lub matka 
wobec ich dziecka pochodzącego 
z małżeństwa. 

Przez przysposobienie przyspo­
sobiony nabywa wobec przysposa­
biającego wszelkie prawa i obowiąz­
ki, jakie ma dziecko pochodzące 
z małżeństwa w stosunku do swoje­
go ojca lub swojej matki. 

2. Z chwilą powstania praw i obo­
wiązków, o których mowa w ustępie 
1 niniejszego artykułu, ustają wszel­
kie prawa i obowiązki tego samego 
rodzaju między przysposobionym 
a jego ojcem lub matką oraz jakąkol­
wiek inną osobą lub organem. Jed­
nakże prawo może przewidywać, że 
małżonek przysposabiającego za­
chowuje prawa i obowiązki wzglę­
dem przysposobionego, jeżeli przy­
sposobiony jest jego dzieckiem po­
chodzącym z małżeństwa, pozamał­
żeńskim lub przysposobionym. 
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length of time that the child 
has been in his care and po­
ssession; 

(e) the personality and health of 
the chiid, and subject to any Ii­
mitations imposed by law, his 
antecedents; 

(f) the views of the child with re­
spect to the proposed adop­
tion; 

(g) the religious persuasion, if 
any, of the adopter and of the 
chi Id. 

3. These enquiries shall be en­
trusted to a person or body reco­
gnised for that purpose by law or 
by a judicial or administrative bo­
dy. They shall, as far as practicable, 
be made by social workers who are 
qualified in this field as a result of 
either their training or their expe­
rience. 

4. The provisions of this Article 
shall not affect the power or duty of 
the competent authority to obtain 
any information or evidence, whe­
ther or not within the scope ofthe­
se enquiries, which it considers li­
kely to be of assistance. 

Article 10 

1. Adoption confers on the ad­
opter in respect ofthe adopted per­
son the rights and obligations of 
every kind that a father or mother 
has in respect of a child born in 
lawful wedlock. 

Adoption confers on the adop­
ted person in respect of the adop­
ter the rights and obligations of 
every kind that a child born in law­
ful wedlock has in respect of his fa­
ther or mother. 

2. When the rights and obliga­
tions referred to in paragraph 1 of 
this Article are created, any rights 
and obligations of the same kind 
existing between the adopted per­
son and his father or mother or any 
other person or body shall cease to 
exist. Nevertheless, the law may 
provide that the spouse of the ad­
opter retains his rights and obliga­
tions in respect of the adopted per­
son if the latter is his legitimate, il­
leg iti mate or adopted chiid. 
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duree de la periode pendant 
laquelle il a ete confie fi ses 
soins; 

(e) la person na lite et la sante de 
I'enfant; sauf prohibition 
legale, les antecedents de 
I'enfant; 

(f) le sentiment de I'enfant au su­
jet de I'adoption proposee; 

(g) la religion de I'adoptant et 
la religion de I'enfant, s'il 
ya lieu. 

3. Cette enquete devra etre con­
fiee fi une personne ou fi un orga­
nisme reconnus par la loi ou 
agrees fi cet effet par une autorite 
judiciaire ou administrative. Elle 
devra, dans la mesure du possible, 
etre effectuee par des travailleurs 
sociaux qualifies en ce domaine 
par leur formation ou par leur 
experience. 

4. Les dispositions du present ar­
ticie n'affectent en rien le pouvoir et 
I'obligation qu'a I'autorite competen­
te de se procurer tous renseigne­
ments ou preuves concernant ou non 
I'objet de I'enquete, et qu'elle con­
sidere comme pouvant etre utiles. 

Article 10 

1. L' adoption confere fi I' adop­
tant fi I'egard de I'enfant adopte les 
droits et obligations de toute natu­
re qui sont ceux d'un pere ou d'une 
mere fi I'egard de son enfant 
legitime. 

L'adoption confere fi I'adopte fi 
I'egard de I'adoptant les droits et 
obligations de toute nature qui 
sont ceux d'un enfant legitime fi 
I'egard de son pere ou de sa mere. 

2. Des que naissent les droits et 
obligations vises au paragraphe 1 
du present article, les droits et ob­
ligations de meme nature existant 
entre I' adopte et son pere ou sa 
mere ou tout autre personne ou or­
ganisme cessent d' exister. Nean­
moins, la legislation peut prevoir 
que le conjoint de I'adoptant con­
serve ses droits et obligations 
envers I'adopte si celui-ci est son 
enfant legitime, illegitime ou adop­
tif. 
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Ponadto prawo może zacho­
wać obowiązek rodziców łożenia 
na utrzymanie i zaspokajanie po­
trzeb dziecka oraz obowiązek jego 
wyposażenia, w razie gdy przyspo­
sabiający nie wypełnia tych obo­
wiązków. 

3. Jako ogólną zasadę przyjmuje 
się, że przysposobiony powinien 
mieć możliwość nabycia nazwiska 
przysposabiającego albo dodania je­
go nazwiska do nazwiska własnego. 

4. Jeżeli jedno z rodziców dziec­
ka pochodzącego z małżeństwa po­
siada prawo dysponowania mająt­
kiem dziecka, prawo przysposabia­
jącego do dysponowania mająt­
kiem przysposobionego, niezależ­
nie od postanowień ustępu 1 ni­
niejszego artykułu, może być ogra­
niczone przez prawo. 

5. W sprawach spadkowych, 
w zakresie, w jakim prawo spadko­
we przyznaje dziecku pochodzące­
mu z małżeństwa prawo do dziedzi­
czenia po ojcu lub matce, dziecko 
przysposobione traktowane jest 
pod tym względem tak, jakby było 
dzieckiem przysposabiającego po­
chodzącym z małżeństwa. 

Artykuł 11 

1. Jeżeli przysposobione dziec­
ko, w przypadku przysposobienia 
przez jedną osobę, nie posiada 
obywatelstwa przysposabiającego, 
a w przypadku przysposobienia 
przez małżeństwo - nie posiada 
ich wspólnego obywatelstwa, 
Umawiająca się Strona, której oby­
watelem lub obywatelami są przy­
sposabiający, ułatwi nabycie ich 
obywatelstwa przez dziecko. 

2. Utrata obywatelstwa, która 
może nastąpić w następstwie przy­
sposobienia, powinna być uwarun­
kowana posiadaniem lub naby­
ciem innego obywatelstwa. 

Artykuł 12 

1. Prawo nie może ograniczać 
liczby dzieci, które mogą być przy­
sposobione przez jednego przy­
sposabiającego. 

2. Prawo nie może zakazać 
przysposobienia wyłącznie na tej 
podstawie, że przysposabiający ma 
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In addition the law may prese­
rve the obligation of the parents to 
maintain (in the sense of I'obliga­
tion d'entretenir and I'obligation 
alimentaire) or set up in life or pro­
vide a dowry for the adopted per­
son ifthe adopter does not dischar­
ge any su ch obligation. 

3. As a general rule, means shall 
be provided to enable the adopted 
person to acquire the surname of 
the adopter either in substitution 
for, or in addition to, his own. 

4. Ifthe parent of a child born in 
lawful wedlock has a right to the 
enjoyment of that child's property, 
the adopter's right to the enjoy­
ment of the adopted person's pro­
perty may, notwithstanding para­
graph 1 of this Article, be restricted 
by law. 

5. In matters of succession, in 
so far as the law of succession gi­
ves a child born in lawful wedlock 
a right to share in the estate of his 
father or mother, an adopted child 
shall, for the like purposes, be tre­
ated as if he were a child of the ad­
opter born in lawful wedlock. 

Article 11 

1. Where the adopted child do­
es not have, in the case of an adop­
tion by one person, the same natio­
nality as the adopter, or in the case 
of an adoption by a married co­
uple, their com mon nationality, the 
Contracting Party of which the ad­
opter or adopters are nationals 
shall facilitate acquisition of its na­
tionality by the chiid. 

2. A loss of nationality which 
could result from an adoption shall 
be conditional upon possession or 
acquisition of another nationality. 

Article 12 

1. The number of children who 
may be adopted by an adopter 
shall not be restricted by law. 

2. A person who has, or is able 
to have, a chi Id born in lawful we­
dlock, shall not on that account be 
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En outre, la legislation peut 
maintenir pour les parents 
I'obligation alimentaire envers 
I'enfant, I'obligation de I'entretenir, 
de I'etablir et de le doter pour le cas 
ou I'adoptant ne remplit pas une de 
ces obligations. 

3. En regle generale, I'adopte 
sera mis en mesure d'acquerir le 
patronyme de I'adoptant ou de 
I'ajouter a son propre patronyme. 

4. Si un parent legitime a le 
droit de jouissance sur les biens de 
son enfant, le droit de jouissance 
de I'adoptant sur les biens de 
I'adopte peut, nonobstant le para­
graphe 1 du present article, atre li­
mita par la legislation. 

5. En matiere successorale, 
dans la mesure ou la legislation 
donne a I'enfant legitime un droit 
dans la succession de son pere ou 
de sa mere, I'enfant adopte est 
traite a cet egard de la mame 
maniere que s'il etait I'enfant 
legitime de I'adoptant. 

Article 11 

1. Si I'enfant adopte n'a pas, 
dans le cas d'adoption par une seu­
le personne, la nationalite de 
I'adoptant ou, dans le cas d' adop­
tion par des epoux, leur commune 
nationalite, la Partie Contractante 
dont I'adoptant ou les adoptants 
sont ressortissants facilitera 
I' acquisition de sa nationalite par 
I'enfant. 

2. La perte de nationalite qui 
pourrait resulter de I'adoption est 
subordonnee a la possession ou a 
I'acquisition d'une autre nationa­
lite. 

Article 12 

1. Le nombre d'enfants que 
peut adopter un mame adoptant ne 
sera pas limite par la legislation. 

2. II ne pourra pas atre interdit 
par la legislation a une personne 
d'adopter un enfant pour le motif 
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lub mógłby mieć dzieci pochodzą­
ce z małżeństwa. 

3. Jeżeli przysposobienie po­
prawia sytuację prawną dziecka, 
prawo nie może zakazać przyspo­
sobienia własnego dziecka poza­
małżeńskiego. 

Artykuł 13 

1. Przed uzyskaniem przez przy­
sposobionego pełnoletności przy­
sposobienie może zostać rozwiąza­
ne wyłącznie przez orzeczenie sądu 
lub organu administracyjnego 
z ważnych powodów i tylko wtedy, 
gdy rozwiązanie przysposobienia 
na tej podstawie jest dopuszczalne 
przez prawo. 

2. Postanowienia ustępu po­
przedzającego nie dotyczą sytuacji, 
gdy: 

(a) przysposobienie jest nieważ­
ne; 

(b) przysposobienie wygasa na 
skutek ustalenia pochodzenia 
dziecka od przysposabiające­
go. 

Artykuł 14 

Jeżeli wywiady, dokonane 
zgodnie z artykułem 8 i 9 niniejszej 
konwencji, dotyczą osoby, która 
mieszka lub mieszkała na teryto­
rium innej Umawiającej się Strony, 
Strona ta podejmuje na podstawie 
stosownego wniosku wszelkie sta­
rania zmierzające do dostarczenia 
żądanych informacji. W tym celu 
kompetentne organy mogą poro­
zumiewać się bezpośrednio mię­
dzy sobą. 

Artykuł 15 

Przepisy powinny uniemożli­
wiać uzyskiwanie bezpodstawnych 
korzyści finansowych w związku 
z przysposobieniem dziecka. 

Artykuł 16 

Każda z Umawiających się 
Stron zachowuje prawo przyjęcia 
przepisów korzystniejszych dla 
przysposobionego dziecka. 
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prohibited by law from adopting 
achiId. 

3. If adoption improves the le­
gal position of a chiid, a person 
shall not be prohibited by law from 
adopting his own child not born in 
lawful wedlock. 

Article 13 

1. Before an adopted person 
comes of age the adoption may be 
revoked only by a decision of a ju­
dicial or administrative authority 
on serious grounds, and only if re­
vocation on that ground is permit­
ted by law. 

2. The preceding paragraph 
shall not affect the case of: 

(a) an adoption which is null and 
void; 

(b) an adoption coming to an end 
where the adopted person be­
comes the legitimated child of 
the adopter. 

Article 14 

When the enquiries made pur­
suant to Articles 8 and 9 of this Co­
nvention relate to a person who li­
ves or has lived in the territory of 
another Contracting Party, that 
Contracting Party shall, if a request 
for information is made, promptly 
endeavour to secure that the infor­
mation requested is provided. The 
authorities may communicate di­
rectly with each other for this pur­
pose. 

Article 15 

Provision shall be made to pro­
hibit any improper financial advan­
tage arising from a child being gi­
ven up for adoption. 

Article 16 

Each Contracting Party shall re­
tain the option of adopting provi­
sions more favourable to the adop­
ted child. 
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qu'elle a, ou pourrait avoir, un en­
fant h~gitime. 

3. Si I'adoption ameliore la situ­
ation juridique de I'enfant, il ne pou­
rra pas etre interdit par la legisla­
tion a une personne d . adopter son 
enfant illegitime. 

Article 13 

1. Tant que I'adopte n'est pas 
majeur, I'adoption ne peut etre 
revoquee que par decision d'une 
autorite judiciaire ou administrati­
ve pour motifs graves et uniqu­
ement si la revocation pour de tels 
motifs est admise par la legislation. 

2. Le paragraphe precedent ne 
concerne pas les cas OU: 

(a) I'adoption est nu Ile, 

(b) I'adoption prend fin par suite 
de la legitimation de I'adopte 
par I'adoptant. 

Article 14 

Lorsque les enquetes effectuees 
pour I'application des articles 8 et 9 
de la presente Convention se rap­
porteront a une personne qui reside 
ou a reside sur le territoire d'une au­
tre Partie Contractante, cette Partie 
Contractante devra s'efforcer d'ob­
tenir que les renseignements neces­
saires qui lui sont demandes soient 
fournis sans delai. Les auto­
rites peuvent communiquer directe­
ment entre elles a cet effet. 

Article 15 

Des dispositions seront prises 
pour prohiber tout gain injustifie 
provenant de la remise d' un en­
fant en vue de son adoption. 

Article 16 

Chacune des Parties Contrac­
tantes conserve la faculte d . adop­
ter des dispositions plus favora­
bies a I . enfant adopte. 
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Część III 

Postanowienia uzupełniające 

Artykuł 17 

Przysposobienie może być 
orzeczone tylko w przypadku, gdy 
dziecko przebywało pod pieczą 
przysposabiającego przez czas wy­
starczający do tego, aby właściwy 
organ mógł zasadnie przewidzieć, 
jak kształtować się będą ich przy­
szłe stosunki, jeśli przysposobienie 
byłoby orzeczone. 

Artykuł 18 

Organy władzy powinny za­
pewnić proponowanie i funkcjono­
wanie organizacji publicznych lub 
prywatnych, do których mogłyby 
się zgłaszać osoby, w celu uzyska­
nia pomocy lub porady, które chcą 
przysposobić dziecko lub spowo­
dować przysposobienie dziecka. 

Artykuł 19 

Problematykę społeczną 
i prawną przysposobienia należy 
włączyć do programu szkolenia 
pracowników socjalnych. 

Artykuł 20 

1. Należy wydać przepisy 
umożliwiające orzeczenie przyspo­
sobienia bez ujawniania rodzinie 
dziecka tożsamości przysposabia­
jącego. 

2. Należy wydać przepisy naka­
zujące lub umożliwiające prowa­
dzenie postępowania o przysposo­
bieniu z wyłączeniem jawności. 

3. Przysposabiający i przyspo­
sobiony powinni mieć prawo uzy­
skania dokumentów z aktu stanu 
cywilnego stwierdzających fakt, da­
tę i miejsce urodzenia przysposo­
bionego, nie ujawniających jednak 
wprost faktu przysposobienia ani 
tożsamości rodziców naturalnych. 

4. Akta stanu cywilnego będą 
przechowywane i odpisy z nich wy­
dawane co najmniej w taki sposób, 
aby osoby nie mające w tym intere­
su prawnego nie mogły dowie­
dzieć się, że dana osoba była przy­
sposobiona, albo jeżeli ten fakt jest 
znany - ustalić tożsamości rodzi­
ców naturalnych. 
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Part III 

Supplementary provisions 

Article 17 

An adoption shall not be gran­
ted until the child has been in the 
care of the adopters for a period 
long enough to enable a reasona­
ble estimate to be made by the 
com petent authority as to their fu ­
ture relations if the adoption were 
granted. 

Article 18 

The public authorities shall en­
sure the promotion and proper 
functioning of public or private 
agencies to which those who wish 
to adopt a chi Id or to cause a child 
to be adopted may go for help and 
advice. 

Article 19 

The social and legal aspects of 
adoption shall be included in the 
curriculum for the training of social 
workers. 

Article 20 

1. Provision shall be made to 
enable an adoption to be comple­
ted without disclosing to the 
child's family the identity of the ad­
opter. 

2. Provision shall be made to 
require or permit adoption proce­
edings to take place in camera. 

3. The adopter and the adopted 
person shall be able to obtain a do­
cument which contains extracts 
from the public records attesting 
the fact, date and place of birth of 
the adopted person, but not expres­
sly revealing the fact of adoption or 
the identity of his former parents. 

4. Public records shall be kept 
and, in any event, their contents re­
produced in such a way as to pre­
vent persons who do not have a le­
gitimate interest from learning the 
fact that a person has been adop­
ted or, if that is disclosed, the iden­
tity of his former parents. 
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Pa rtie III 

Dispositions supplementaires 

Article 17 

L 'adoption ne peut etre pro­
noncee que si I 'enfant a ete confie 
aux soins des adoptants pendant 
une periode suffisamment longue 
pour que I' autorite competente 
puisse raisonnablement apprecier 
les relations qui s' etabliraient 
entre eux si I' adoption etait pro­
noncee. 

Article 18 

Les Pouvoirs Publics veilleront 
a la promotion et au bon fonction­
nement d' institutions publiques 
ou privees auxquelles ceux qui 
desirent adopter ou faire adopter 
un enfant peuvent s' adresser en 
vue d' obtenir aide et conseil. 

Article 19 

Les aspects sociaux et juridi­
ques de I'adoption figureront aux 
programmes de formation des tra­
vailleurs sociaux. 

Article 20 

1. Des dispositions seront pri­
ses pour qu'une adoption puisse, 
le cas echeant, intervenir sans que 
I'identite de I' adoptant soit 
revelee a la familie de I ' enfant. 

2. Des dispositions seront pri­
ses pour prescrire ou pour permet­
tre que la procedure d'adoption se 
deroule a huis cios. 

3. L'adoptant et I'adopte pour­
ront obtenir des documents 
extraits des registres publics dont 
le contenu atteste le fait, la date et 
le lieu de la naissance de I'adopte, 
mais ne revele pas expressement 
I'adoption ni I'identite de ses pa­
rents d'origine. 

4. Les registres publics seront 
tenus ou, a tout le moins, leurs 
enonciations reproduites de telle 
maniere que les personnes qui 
n 'y ont pas un interet legitime ne 
puissent apprendre le fait qu 'une 
personne a ete adoptee, ou, si ce 
fait est connu, I 'identite de ses pa­
rents d 'origine. 
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Część IV 

Przepisy końcowe 

Artykuł 21 

1. Niniejsza konwencja jest 
otwarta do podpisu przez Państwa 
członkowskie Rady Europy. Podle­
ga ona ratyfikacji lub przyjęciu. Do­
kumenty ratyfikacji lub przyjęcia 
składa się Sekretarzowi Generalne­
mu Rady Europy. 

2. Konwencja wchodzi w życie 
po upływie trzech miesięcy od daty 
złożenia trzeciego dokumentu raty­
fikacji lub przyjęcia. 

3. Dla każdego Państwa sygna­
tariusza, które ratyfikuje lub przyj­
mie konwencję w terminie później­
szym, wchodzi ona w życie po upły­
wie trzech miesięcy od złożenia 
przez nie dokumentu ratyfikacji lub 
przyjęcia. 

Artykuł 22 

1. Po wejściu w życie niniejszej 
konwencji Komitet Ministrów Rady 
Europy może zaprosić każde Pań­
stwo nie będące członkiem Rady 
do przystąpienia do konwencji. 

2. Przystąpienie następuje 
przez złożenie Sekretarzowi Gene­
ralnemu Rady Europy dokumentu 
przystąpienia, który wywiera sku­
tek po upływie trzech miesięcy od 
jego złożenia. 

Artykuł 23 

1. Każda Umawiająca się Stro­
na w czasie podpisywania kon­
wencji albo składania swego doku­
mentu ratyfikacji, przyjęcia lub 
przystąpienia, może określić tery­
torium lub terytoria, do których 
stosuje się postanowienia niniej­
szej konwencji. 

2. Każda Umawiająca się Stro­
na w chwili składania swego doku­
mentu ratyfikacyjnego, przyjęcia 
lub przystąpienia albo w dowol­
nym czasie w przyszłości może, 

przez złożenie oświadczenia Sekre­
tarzowi Generalnemu Rady Euro­
py, rozszerzyć zakres stosowania 
niniejszej konwencji na inne wska-
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Part IV 

Final clauses 

Article 21 

1. This Convention shall be 
open to signature by the member 
States of the Council of Europe. It 
shall be subject to ratification or ac­
ceptance. Instruments of ratifica­
tion or acceptance shall be deposi­
ted wit h the Secretary General of 
the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter 
into force three months after the 
date of the deposit of the third in­
strument of ratification or accep­
tance. 

3. In respect of asignatory Sta­
te ratifying or accepting subsequ­
ently, the Convention shall come 
into force three months after the 
date of the deposit of its instru­
ment of ratification or acceptance. 

Article 22 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee of 
Ministers of the Council of Europe 
may invite any non-member State 
to accede thereto. 

2. Such accession shall be ef­
fected by depositing with the Se­
cretary General of the Council of 
Europe an instrument of accession 
which shall take eftect three 
months after the date of its deposit. 

Article 23 

1. Any Contracting Party may, 
at the time of signature or when de­
positing its instrument of ratifica­
tion, acceptance or accession, spe­
cify the territory or territories to 
which this Convention shall apply. 

2. Any Contracting Party may, 
when depositing its instrument of 
ratification, acceptance or acce­
ssion or at any later date, by decla­
ration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, 
extend this Convention to any 
other territory or territories speci­
fied in the declaration and for who-
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Partie IV 

Clauses finales 

Article 21 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe. 
Elle sera ratifiee ou acceptee. Les 
instruments de ratification ou d'ac­
ceptation seront deposes pres le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

2. La Convention entrera en vi­
gueur trois mois apres la date du 
depot du troisieme instrument de 
ratification ou d' acceptation. 

3. Elle entrera en vigueur a 
I'egard de tout Etat signataire qui la 
ratifiera ou I'acceptera ulterieure­
ment, trois mois apres la date du 
depot de son instrument de rati­
fication ou d'acceptation. 

Article 22 

1. Apres I'entree en vigueur de 
la presente Convention, le Comite 
des Ministres du Conseil de I'Euro­
pe pourra inviter tout Etat non 
membre du Conseil a adherer a la 
presente Convention. 

2. L'adhesion s'eftectuera par le 
depot, pres le Secretaire General 
du Conseil de l'Europe, d'un 
instrument d'adhesion qui prendra 
eftet trois mois apres la date de son 
depot. 

Article 23 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signature 
ou au moment du depot de son in­
strument de ratification, d'accepta­
tion ou d'adhesion, designer le ou 
les territoires auxquels s'applique­
ra la presente Convention. 

2. Toute Partie Contractante 
peut, au moment du depot de son 
instrument de ratification, d'accep­
tation ou d'adhesion, ou a tout au­
tre moment par la suite, etendre 
I'application de la presente Con­
vention, par declaration adre­
ssee au Secretaire General du Con­
sei! de I'Europe, a tout autre terri-
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zane w tym oświadczeniu teryto­
rium lub terytoria, które Strona ta 
reprezentuje w stosunkach między­
narodowych albo w imieniu któ­
rych ma prawo składania oświad­
czeń. 

3. Oświadczenie złożone zgod­
nie z ustępem poprzedzającym 
w odniesieniu do jakiegokolwiek 
z terytoriów, wskazanego 
w oświadczeniu, może zostać cof­
nięte w trybie określonym w arty­
kule 27 niniejszej konwencji. 

Artykuł 24 

1. Każda z Umawiających się 
Stron, której prawo przewiduje 
więcej niż jedną formę przysposo­
bienia, może zastosować przepisy 
artykułu 10 ustęp 1, 2, 3 i 4 oraz ar­
tykułu 12 ustęp 2 i 3 niniejszej kon­
wencji tylko do jednej z tych form. 

2. Umawiająca się Strona ko­
rzystająca z tego uprawnienia za­
wiadamia o tym Sekretarza Gene­
ralnego Rady Europy w chwili pod­
pisywania konwencji lub składania 
swego dokumentu ratyfikacji 
i przyjęcia lub przystąpienia albo 
w chwili składania oświadczenia 
w trybie artykułu 23 ustęp 2 kon­
wencji, a także wskazuje sposób je­
go wykonania. 

3. Umawiająca się Strona może 
zrezygnować z korzystania z tego 
prawa, o czym zawiadamia Sekre- . 
tarza Generalnego Rady Europy. 

Artykuł 25 

1. Każda Umawiająca się Stro­
na w czasie podpisywania konwen­
cji lub składania swego dokumentu 
ratyfikacji, przyjęcia lub przystąpie­
nia albo w czasie składania oświad­
czenia w trybie artykułu 23 ustęp 2 
konwencji może zgłosić nie więcej 
niż dwa zastrzeżenia do postano­
wień części II konwencji. 

Niedopuszczalne jest składa­
nie zastrzeżeń o charakterze ogól­
nym, zaś jedno zastrzeżenie może 
dotyczyć tylko jednego postano­
wienia konwencji. 
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se international relations it is re­
sponsible or on whose behalf it is 
authorised to give undertakings. 

3. Any declaration made in pur­
suance of the preceding paragraph 
may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be 
withdrawn according to the proce­
dure laid down in Article 27 of this 
Convention. 

Article 24 

1. Any Contracting Party whose 
law provides more than one form 
of adoption shall have the right to 
apply the provisions of Article 10, 
paragraphs 1, 2, 3 and 4, and Artic­
le 12, paragraphs 2 and 3, of this 
Convention to one only of such 
forms. 

2. The Contracting Party exerci­
sing this right, shall, at the time of 
signature orwhen depositing its in­
strument of ratification, acceptan­
ce or accession, or when making 
a declaration in accordance with 
paragraph 2 of Article 230fthis Co­
nvention, notify the Secretary Ge­
neral of the Council of Europe the­
reof and indicate the way in which 
it has been exercised. 

3. Such Contracting Party may 
terminate the exercise of this right 
and shall give notice thereof to the 
Secretary General of the Council of 
Europe. 

Article 25 

1. Any Contracting Party may, 
at the time of signature or when de­
positing its instrument of ratifica­
tion, acceptance or accession, or 
when making a declaration in ac­
cordance with paragraph 2 of Artic­
le 23 of this Convention, make not 
more than two reservations in re­
spect of the provisions of Part II of 
the Convention. 

Reservations of a general natu­
re shall not be permitted; each re­
servation may not affect more than 
one provision. 
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toire designe dans la declaration et 
dont Elle assure les relations inter­
nationales ou pour lequel Elle est 
habilitee a stipuler. 

3. Toute declaration faite en 
vertu du paragraphe prece.dent 
pourra etre retiree, en ce qui con­
cerne tout territoire designe dans 
cette declaration, aux conditions 
prevues par I'article 27 de la 
presente Convention. 

Article 24 

1. Toute Partie Contractante 
dont la legislation prevoit plus 
d'une forme d'adoption aura la fa­
culte de n'appliquer qu'a une de 
ces formes les dispositions des 
paragraphes 1, 2, 3, et 4 de I' artic­
le 10 de la presente Convention, et 
des paragraphes 2 et 3 de I'artic­
le 12. 

2. La Partie Contractante faisant 
usage de cette faculte le notifiera 
au Secretaire General du Conseil 
de l'Europe au moment de la signa­
ture ou au moment du depot de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'adhśsion, ou 
10rsqu'Elle fera une declaration 
conformement au paragraphe 2 de 
I'article 23 de la presente Conven­
tion, et indiquera les modalites de 
I'exercice de cette faculte. 

3. Cette Partie Contractante 
peut mettre fin a I' exercice de cet­
te faculte; elle en avisera le 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article 25 

1. Toute Partie Contractante 
peut, au moment de la signature 
ou au moment du depot de son in­
strument de ratification, d'accepta­
tion ou d'adhesion, ou encore lors­
qu'Elle fera une declaration con­
formement au paragraphe 2 de 
I'article 23 de la presente Conven­
tion, formuler au maximum deux 
reserves au sujet des dispositions 
de la Partie II de celle-ci. 

Des reserves de caractere 
general ne sont pas permises, cha­
que reserve ne peut porter que sur 
une disposition. 
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Każde zastrzeżenie pozostaje 
w mocy przez okres pięciu lat od 
dnia wejścia w życie konwencji 
w stosunku do zainteresowanej 
Umawiającej się Strony. Może 
ono zostać odnowione na kolejne 
okresy pięciu lat poprzez złożenie 
oświadczenia skierowanego do 
Sekr:etarza Generalnego Rady Eu­
ropy przed upływem każdego 
z tych okresów. 

2. Każda Umawiająca się Stro­
na może cofnąć, w całości lub czę­
ści, zastrzeżenie złożone w trybie 
ustępu poprzedzającego poprzez 
złożenie oświadczenia skierowane­
go do Sekretarza Generalnego Ra­
dy Europy, które staje się skuteczne 
z chwilą jego otrzymania. 

Artykuł 26 

Każda Umawiająca się Strona 
przekazuje Sekretarzowi General­
nemu Rady Europy nazwy i adresy 
organów, do których można kiero­
wać wnioski w trybie artykułu 14 
konwencji. 

Artykuł 27 

1. Konwencja niniejsza pozo­
staje w mocy przez czas nieokreślo­
ny. 

2. Każda Umawiająca się Stro­
na może, w odniesieniu do siebie, 
wypowiedzeć niniejszą konwencję, 
zawiadamiając o tym w drodze no­
tyfikacji Sekretarza Generalnego 
Rady Europy. 

3. Wypowiedzenie wywiera 
skutek po upływie sześciu miesięcy 
od daty otrzymania notyfikacji 
przez Sekretarza Generalnego Ra­
dy Europy. 

Artykuł 28 

Sekretarz Generalny Rady Eu­
ropy zawiadamia Państwa człon­
kowskie Rady Europy oraz Pań­
stwa, które przystąpiły do niniej­
szej konwencji, o: 

(a) podpisaniu konwencji; 

(b) złożeniu dokumentów ratyfika­
cji, przyjęcia lub przystąpienia; 
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A reservation shall be valid for 
five years from the entry into force 
of this Convention for the Contrac­
ting Party concerned. It may be re­
newed for successive periods of fi­
ve years by means of a declaration 
addressed to the Secretary General 
of the Council of Europe before the 
expiration of each period. 

2. Any Contracting Party may 
wholly or partly withdraw a rese­
rvation it has made in accordance 
with the foregoing paragraph by 
means of a declaration addressed 
to the Secretary General of the Co­
uncil of Europe, which shall beco­
me eftective as from the date of its 
receipt. 

Article 26 

Each Contracting Party shall 
notify the Secretary General of the 
Council of Europe of the names 
and addresses of the authorities to 
which requests under Article 14 
may be addressed. 

Article 27 

1. This Convention shall remain 
in force indefinitely. 

2. Any Contracting Party may, 
in so far as it is concerned, denoun­
ce this Convention by means of 
a notification addressed to the Se­
cretary General of the Council of 
Europe. 

3. Such denunciation shall take 
eftect six months after the date of 
receipt by the Secretary General of 
such notification. 

Article 28 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the 
member States of the Council and 
any State which has acceded to 
this Convention of: 

(a) any signature; 

(b) any deposit of an instrument 
of ratification, acceptance or 
accession; 
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Chaque reserve aura eftet pen­
dant cinq ans a partir de I'entree en 
vigueur de la presente Convention 
a I'egard de la Partie consideree. 
Elle pourra et re renouvelee pour 
des periodes successives des cinq 
ans, au moyen d' une declaration 
adressee avant I'expiration de cha­
que periode au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe. 

2. Toute Partie Contractante 
peut retirer, en tout ou en partie, 
une reserve formulee par Elle en 
vertu du paragraphe precedent, au 
moyen d'une declaration ad­
ressee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe et qui prendra 
eftet a la date de sa reception. 

Article 26 

Chaque Partie Contractante 
communiquera au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe les 
noms et adresses des autorites 
auxquelles peuvent etre transmi­
ses les demandes prevues par I'ar­
ticie 14. 

Article 27 

1. La presente Convention de­
meurera en viguer sans limitation 
de duree. 

2. Toute Partie Contractante 
pourra, en ce qui la concerne, 
denoncer la presente Convention 
en adressant une notification au 
Secretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

3. La denonciation prendra ef­
fet six mois apres la date de la 
reception de la notification par le 
Secretaire General. 

Article 28 

Le Secretaire General du Con­
seil de I'Europe notifiera aux Etats 
membres du Conseil et a tout Etat 
ayant adhere a la presente Conven­
tion: 

(a) toute signature; 

(b) le depot de tout instrument de 
ratification, d'acceptation ou 
d'adhesion; 
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(c) dacie wejścia w życie konwen­
cji zgodnie z jej artykułem 21; 

(d) notyfikacjach otrzymanych na 
mocy postanowień artykułu 1; 

(e) notyfikacjach otrzymanych na 
mocy postanowień artykułu 2; 

(f) oświadczeniach otrzymanych 
na mocy postanowień artykułu 
23 ustęp 2 i 3; 

(g) informacjach otrzymanych 
zgodnie z postanowieniami ar­
tykułu 24 ustęp 2 i 3; 

(h) zastrzeżeniach złożonych 
zgodnie z postanowieniami ar­
tykułu 25 ustęp 1; 

(i) odnowieniu zastrzeżeń doko­
nanych w trybie postanowień 
artykułu 25 ustęp 1; 

(j) wycofaniu zastrzeżeń dokona­
nych w trybie postanowień ar­
tykułu 25 ustęp 2; 

(k) notyfikacjach otrzymanych na 
mocy postanowień artyku­
łu 26; 

(I) notyfikacjach otrzymanych na 
mocy postanowień artykułu 27 
i datach, w których wypowie­
dzenia wywierają skutek. 

Na dowód powyższego, niżej 
podpisani, właściwie do tego upeł­
nomocnieni, podpisali niniejszą 
konwencję· 

Sporządzono w Strasburgu, 
dnia 24 kwietnia 1967 r. w językach 
angielskim i francuskim, przy 
czym oba teksty są jednakowo au­
tentyczne, w jednym egzemplarzu, 
który zostanie złożony w archi­
wachRady Europy. Sekretarz Ge­
neralny Rady Europy przekaże je­
go uwierzytelnione odpisy Pań­
stwom podpisującym i przystępu­
jącym. 
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(c) any date of entry into force of 
this Convention in accordance 
wit h Article 21 thereof; 

(d) any notification received in 
pursuance of the provisions of 
Article 1; 

(e) any notification received in 
pursuance of the provisions of 
Article 2; 

(f) any declaration received in pur­
suance of the provisions of pa­
ragraphs 2 and 3 of Article 23; 

(g) any information received in 
pursuance of the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of Artic­
le 24; 

(h) any reservation made in pur­
suance of the provisions of pa­
ragraph 1 of Article 25; 

(i) the renewal of any reservation 
carried out in pursuance of the 
provisions of paragraph 1 of 
Article 25; 

Ol the withdrawal of any reserva­
tion carried out in pursuance 
of the provisions of paragraph 
2 of Article 25; 

(k) any notification received in 
pursuance of the provisions of 
Article 26; 

(I) any notification received in pur­
suance of the provisions of Ar­
ticie 27 and the date on which 
denunciation takes effect. 

In witness whereofthe undersi­
gned, being duly authorised there­
to, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 24th 
day of April 1967, in English and in 
French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy 
which shall remain deposited in 
the archives of the Council of Euro­
pe. The Secretary General of the 
Council of Europe shall transmit 
certified copies to each of the si­
gnatory and acceding States. 
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(c) toute date d'entree en vigueur 
de la presente Convention con­
formement a son article 21; 

(d) toute notification re~ue en appli­
cation des dispositions de I'artic­
le 1; 

(e) toute notification re~ue en ap­
plication des dispositions de 
I'article 2; 

(f) toute declaration re~ue en ap­
plication des dispositions des 
paragraphes 2 et 3 de I'artic­
le 23; 

(g) toute information re~ue en ap­
plication des dispositions des 
paragraphes 2 et 3 de I'artic­
le 24; 

(h) toute reserve formulee en ap­
plication des dispositions du 
paragraphe 1 de I'article 25; 

(i) le renouvellement de toute 
reserve, effectue en applica­
tion des dispositions du para­
graphe 1 de I'article 25; 

(j) le retrait de toute reserve, ef­
fectue en application des di­
spositions du paragraphe 2 de 
I'article 25; 

(k) toute notification formulee en 
application des dispositions de 
I'article 26; 

(I) toute notification re~ue en ap­
plication des dispositions de 
I'article 27 et la date a laquel­
le la denonciation prendra ef­
fet. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dOment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Strasbourg, le 24 avril 
1967 en fran~ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du Con­
seil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de I 'Europe en 
communiquera copie certifiee con­
forme a chacun des Etats signatai­
res et adherents. 
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Po zapoznaniu się z powyższą konwencją w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- konwencja została uznana za słuszną, 

- Rzeczpospolita Polska ratyfikuje konwencję, zgłaszając jednocześnie zastrzeżenie w trybie art. 25 ust. 1 we-
dług treści zamieszczonej w oddzielnym piśmie, 

- konwencja ze zgłoszonym zastrzeżeniem będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 24 kwietnia 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

1158 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 20 września 1999 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Europejskiej konwencji o przysposobieniu dzieci, sporzą­
dzonej w Strasburgu dnia 24 kwietnia 1967 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 21 ustęp 1 Europejskiej konwencji o przy­
sposobieniu dzieci, sporządzonej w Strasburgu dnia 
24 kwietnia 1967 r., został złożony dnia 21 czerwca 
1996 r. Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy, jako 
depozytariuszowi, dokument ratyfikacji przez Rzeczpo­
spolitą Polską powyższej konwencji. 

W trakcie składania dokumentu ratyfikacji dokona­
no, zgodnie z artykułem 25 ustęp 1 Konwencji, zgłosze­
nia zastrzeżenia do artykułu 7 ustęp 1 Konwencji w na­
stępującym brzmieniu: 

"Na podstawie artykułu 25 ustęp 1 Konwencji 
Rzeczpospolita Polska zastrzega, że w miejsce 
przewidzianego w artykule 7 ustęp 1 Konwencji 
wymogu osiągnięcia przez przysposabiającego 
wieku minimalnego będzie stosować obowiązują­
cy w prawie polskim wymóg uzyskania pełnej 
zdolności do czynności prawnych, co oznacza, że 
przysposobić może - przynajmniej teoretycznie 
- także osoba, która nie ukończyła 21 lat." 

Równocześnie przekazano Sekretarzowi General­
nemu Rady Europy, zgodnie z artykułem 26 Konwencji, 
oświadczenie dotyczące artykułu 14 Konwencji w na­
stępującym brzmieniu: 

"Organem, do którego należy kierować wnio-
ski w trybie artykułu 14 Konwencji, jest: 

Ministerstwo Sprawiedliwości 
Aleje Ujazdowskie 11 
00-950 Warszawa." 

Zgodnie z artykułem 21 ustęp 3 Konwencji weszła 
ona w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej 
dnia 22 września 1996 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co nastę­
puje: 

1. Europejska konwencja o przysposobieniu dzieci, 
sporządzona w Strasburgu dnia 24 kwietnia 1967 r., 
weszła w życie, zgodnie z jej artykułem 21 ustęp 2, dnia 
26 kwietnia 1968 r. 

2. Następujące państwa stały się stronami Kon­
wencji w niżej podanych datach: 
Austria 
Dania 
Grecja 
Irlandia 
Liechtenstei n 
Malta 
Niemcy 
Norwegia 
Portugalia 
Rumunia 
Szwajcaria 
Szwecja 
Włochy 

29 sierpnia 1980 r. 
13 stycznia 1979 r. 

24 października 1980 r. 
26 kwietnia 1968 r. 
26 grudnia 1981 r. 
26 kwietnia 1968 r. 

11 lutego 1981 r. 
14 kwietnia 1972 r. 

24 lipca 1990 r. 
19 sierpnia 1993 r. 
1 kwietnia 1973 r. 

2 października 1968 r. 
26 sierpnia 1976 r. 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Północnej 26 kwietnia 1968 r. 

3. Podczas składania dokumentów ratyfikacji, przy­
jęcia lub przystąpienia oraz w terminach późniejszych 
złożone zostały przez następujące państwa podane ni­
żej zastrzeżenia i oświadczenia, przy czym daty za­
mieszczone w nawiasach oznaczają dzień przekazania 
dokumentu lub pisma zawierającego zastrzeżenia 
i oświadczenia. Nazwy organów sądowych lub admini­
stracyjnych cytowane są w brzmieniu oryginalnym. 

AUSTRIA 

Zastrzeżenia (28 maja 1980 r.) 

Republika Austrii zastrzega sobie prawo, na mocy ar­
tykułu 25 ustęp 1 Europejskiej konwencji o przysposo-




